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Frazeologia polskiej gwary mieszkańców wsi 
Wierszyna na Syberii na początku XXI wieku' 


Historia polskiego osadnictwa w Wierszynie na Syberii sięga początku 
XX wieku. Wspomniana miejscowość, położona około 130 kilometrów od 
Irkucka, założona została przez dobrowolnych osiedleńców, przybyłych z tere- 
nów polskich, należących do zachodnich guberni Imperium Rosyjskiego — 
Małopolski i Zagłębia Dąbrowskiego. U podłoża decyzji o migracji na daleką 
Syberię leżały reformy Piotra Stołypina, które przewidywały m.in. przekazanie 
ziemi uprawnej dla osiedleńców, a także zwolnienia i ulgi podatkowe. Pierwsze 
rodziny polskie pojawiły się na obszarze dzisiejszej Wierszyny ok. 1909 roku. 
Wieś zbudowana została całkowicie od podstaw przez nowych przybyszów. 
Używano do tego celu głównie lokalnych zasobów. Pierwszą zimę, mimo nie- 
sprzyjających warunków klimatycznych, mieszkańcy Wierszyny przetrwali 
w ziemiankach (Masiarz, 2016, ss. 68—72; Petshik, 2008, ss. 8—9). 
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Na obyczajowość i stopień zachowania kultury polskiej wspólnoty w Wier- 
szynie wpływ miały realia życia w obcym otoczeniu, sprzężone z tłem polityczno- 
-historycznym tego obszaru. Michał Głuszkowski wyróżnia trzy charaktery- 
styczne okresy w dziejach wierszynian. Pierwszy z nich, to okres „polski” — czas 
względnej izolacji od obcego otoczenia, w którym nowi osiedleńcy „starali się 
możliwie wiernie odtworzyć społeczno-kulturowe warunki swoich rodzinnych 
miejscowości” a „Wierszyna była wówczas polską enklawą w obcym otoczeniu, 
co nie znaczy, że była zamknięta na obce wpływy językowe i kulturowe” (Głusz- 
kowski, 2012, s. 120). Chęć propagowania polskiej kultury odnaleźć można 
już w pierwszych decyzjach przybyłych — jednym z pierwszych przedsięwzięć 
podjętych przez osiedleńców po przyjeździe była budowa kościoła katolickiego, 
zapoczątkowana już w 1911 roku i zakończona cztery lata później (Figura, 2003, 
s. 78). Niemal od samego początku (od roku 1912) w Wierszynie funkcjonowała 
polska szkoła (Masiarz, 2016, s. 135). Drugi okres przypada na lata 30. i 40. 
XX wieku i związany jest z polityką władz radzieckich. Sowietyzacja i ateizacja 
stopniowo zagłuszały potrzebę kultywowania rodzimych tradycji i podkreślania 
odrębności kulturowej. To czas, w którym członkowie wspólnoty zaczęli zawierać 
małżeństwa mieszane, miejscowy kościół zamknięto”, na pierwszy plan wysuwać 
się miała tożsamość radziecka, a wszelkie przejawy buntu karano surowymi 
represjami. W trzecim zaś, „współczesnym” okresie, zapoczątkowanym przez 
politykę pieriestrojki i następującą po niej transformację ustrojową, odzyskano 
swobodę religijną i narodowościową, co zaowocowało ponownym otwarciem 
polskiej szkoły i kościoła katolickiego (Głuszkowski, 2012, ss. 120-121). 

Na dzisiejszą sytuację językową Polaków w Wierszynie złożyło się kilka czyn- 
ników. Pierwszy z nich i zarazem najbardziej oczywisty, to fakt zamieszkiwania 
w warunkach wyspy gwarowej, tj. w obcym otoczeniu językowym bez terytorialnego 
kontaktu z ojczyzną” (Grek-Pabisowa, 1983, s.8). Sytuacja ta, uniemożliwiając swo- 
bodny rozwój umiejętności językowych i wymuszając konieczność porozumiewania 
się za pomocą drugiego języka, który stał się z czasem źródłem interferencji, bez 
wątpienia wpłynęła w największym stopniu na poziom zachowania polskiej gwary. 


+ Władze radzieckie zamierzały zburzyć kościół w Wierszynie, nie doszło do tego dzięki 
działaniom jednego z mieszkańców wsi (Figura, 2003, s. 83). 

* Dorota Paśko-Koneczniak zauważa, że gwara wierszyńska nie jest typową gwarą wyspową, 
ponieważ wśród mieszkańców wspólnoty są osoby, które ukończyły polskie szkoły i uniwersy- 
tety. Wierszyna w ostatnich latach staje się także coraz popularniejszym celem turystycznym, co 
sprawia, że jej mieszkańcy mają kontakt z literacką polszczyzną (Paśko-Koneczniak, 2011, s. 30). 
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Inne czynniki mają charakter pośredni. Zaliczyć do nich można ustny charakter 
międzypokoleniowego przekazu rodzimej gwary, pragmatyczne podejście do zna- 
jomości języków, odzwierciedlające się w wyborze języka rosyjskiego jako języka 
otoczenia i administracji (polska gwara zarezerwowana była i jest dla komunikacji 
rodzinnej i sąsiedzkiej), śluby z osobami spoza wspólnoty oraz zamknięcie kościoła 
i ateizację życia. Proces asymilacji wspomagany był także przez fakt, że w bliskim 
sąsiedztwie znajdują się miejscowości zamieszkiwane przez Buriatów (Dundaj) 
i Ukraińców (Tichanowka). Zamieszkiwanie wśród wielokulturowego — rosyj- 
skiego, ukraińskiego i buriackiego — sąsiedztwa sprawiło, iż stosunkowo szybko 
rozpoczęły się procesy asymilacyjne, przy czym ludność pochodzenia słowiańskiego 
siłą rzeczy wydała się Polakom na obczyźnie zdecydowanie bliższa pod względem 
psychologicznym w zestawieniu z Buriatami, narodem pochodzenia mongolskiego, 
co dodatkowo przyspieszyło integrację (Paśko-Koneczniak, 2015, s. 198). Sprawę 
tę przypieczętowała polityka władz ZSRR lat 30. XX wieku, a w szczególności 
kolektywizacja, założenie kołchozów, ateizacja wraz z zamykaniem miejsc kultu 
religijnego, głoszenie haseł jedności i integralności obywateli radzieckich bez 
względu na ich etniczność (Głuszkowski, 2012, ss. 120-121). 

Współcześnie mieszkańcy Wierszyny nadal są społecznością dwujęzyczną, 
używają polskiej gwary i języka rosyjskiego w zależności od sytuacji komunika- 
cyjnej (Paśko-Koneczniak, 2011, s. 30), choć należy zaznaczyć, że to język rosyjski 
ma dominującą rolę. Znajomość polskiej gwary, stanowiącej konglomerat cech 
różnych gwar należących do dialektu małopolskiego (Ananiewa, 2007, ss. 26-29), 
zróżnicowana jest ze względu na pokolenia — najstarsi przedstawiciele wspólnoty 
wciąż całkiem sprawnie posługują się rodzimą gwarą, podczas gdy najmłodsze 
pokolenie komunikuje się niemal wyłącznie po rosyjsku. Należy także podkreślić, 
iż wśród wierszynian są osoby, które władają polszczyzną literacką, wyuczoną 
w czasie nauki w polskich szkołach lub uniwersytetach”. 

Ze względu na kontakt polskiej gwary z językiem rosyjskim w wypowie- 
dziach gwarowych wierszynian pojawia się wiele przykładów interferencji na 
każdym poziomie języka. Informacje na ten temat możemy znaleźć w wielu 
publikacjach, np. opisane zostało zagadnienie wpływu języka rosyjskiego na 
warstwę leksykalną (Ananiewa, 2017, ss. 11-17; Paśko-Koneczniak, 2011, ss. 29-36), 
kalki językowe (Doroshko, 2016, ss. 63-75; Paśko-Koneczniak, 2011, ss. 32-33), 
interferencja składniowa (Paśko-Koneczniak, 2015, ss. 195-207). 


* Języka polskiego we wspomnianej już szkole podstawowej w Wierszynie uczy pani 
Ludmiła Wiżentas (zd. Figura), absolwentka polonistyki na Uniwersytecie Gdańskim. 
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Najsilniej interferencja zaznacza się w warstwie leksykalnej, ponieważ to wła- 
śnie słownictwo jest tym podsystemem języka, który rozwija się najbardziej dyna- 
micznie, zwłaszcza kiedy w obliczu zmian kulturowo-cywilizacyjnych staje przed 
koniecznością nazwania nowych elementów rzeczywistości (Kąś, 2019, ss. 29-39; 
Pelcowa, 2015, s. 551; Rembiszewska, 2006, s.51). Z interferencją mamy do czynienia 
również w zakresie jednostek wyższego rzędu, do których zaliczyć można fraze- 
ologię. Ta część wierszyńskiej gwary nie doczekała się do tej pory opisu, w związku 
z czym brakuje wcześniejszej dokumentacji. Celem niniejszego artykułu jest próba 
częściowego uzupełnienia tej luki” poprzez prezentację materiału frazeologicznego', 
zebranego ze spontanicznych wypowiedzi Polaków” mieszkających w Wierszynie, 
zapisanych na dyktafon w czasie trzech ekspedycji dialektologicznych w latach: 
2008, 2016, 2019, zorganizowanych przez pracowników naukowych, doktorantów 
i studentów Uniwersytetu Mikołaja Kopernika w Toruniu. 


Frazeologia polska 


Mimo stopniowego zaniku polskiej gwary i zastępowania jej we wszystkich 
sferach życia językiem rosyjskim, w mowie wierszynian do tej pory funkcjonują 
pewne frazeologizmy znane polszczyźnie. Wśród nich odnaleźć można zarówno 
jednostki potoczne, jak i pochodzące z polszczyzny ogólnej. W zgromadzonym 
materiale brak jednak frazeologizmów typowo gwarowych, różniących się swą 
postacią od ogólnopolskich (w tym potocznych), choć zauważalne są pewne elementy 
właściwe dla gwar pogranicza małopolsko-śląskiego, np. pwiynonć kaj vyńesom 


5. Pewne uwagi oraz przykłady zamieszczone zostały w rozdziale dotyczącym frazeologii w mono- 
grafii Polska wieś na Syberii. Wierszyna w świetle historii mówionej (Głuszkowski 2022, ss. 69-73). 

* W niniejszym artykule przyjmuje się szeroką definicję frazeologii, co oznacza, że zaliczane 
są do tego zbioru również porównania frazeologiczne oraz paremie (zob. np. Chlebda, 2003; 
Lewicki 8: Pajdzińska, 1993, s. 307). 

7 Naanalizowany materiał językowy składało się ok. 50 godzin nagrań rozmów (w formie 
wywiadów i swobodnych, dłuższych wypowiedzi informatorów) z 22 informatorami reprezen- 
tującymi różne pokolenia (od najstarszych członków wspólnoty do najmłodszych). Rozmowy 
dotyczyły tematów ogólnych, związanych z życiem codziennym ihistorią osadnictwa w Wierszynie. 
Należy podkreślić, iż badania prowadzone przez toruńskich badaczy nie były ukierunkowane na 
gromadzenie frazeologii, lecz na zarejestrowanie ogólnego stanu polskiej gwary w XXI wieku. 
Z przeanalizowanych nagrań łącznie udało się wyekscerpować 55 jednostek frazeologicznych. 
Materiał frazeologiczny pochodzi zaledwie od 9 informatorów, należy bowiem podkreślić, że 
w wypowiedziach znacznej części wierszynian frazeologia spontanicznie nie pojawiała się w ogóle. 
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v'ioswa” 'pójść w nieznane, nie mieć wpływu na bieg wydarzeń — gw. kaj 'gdzie, 
dokąd” (Wronicz, 2010, s. 93); (ńe) vynd'ymy na sf'oje otrzymać (lub nie) należną 
korzyść — gw. wyndymy [wyńść] wyjdziemy” (Wronicz, 2010, ss. 205, 318, 333); za 
dlużo to 'ino k''ijem 'o zbytku, znacznej ilości — gw. ino tylko (Wronicz, 2010, s.86). 
W zebranych frazeologizmach odzwierciedlona została także gwarowa fonetyka — 
cechy powszechnie notowane do dziś na obszarze małopolskiego areału gwarowego, 
takie jak: mazurzenie (v ocy w oczy”), rozłożona artykulacja nosówek (r'onk rąk 
p'iń'onge pieniądze ), mocna labializacja nagłosowego o (vo matko śf into O Matko 
Święta!) i inne (por. Dejna, 1993, ss. 254-266; Karaś, 2010). 

Polskie frazeologizmy zachowane w mowie mieszkańców Wierszyny 
nacechowane są antropocentrycznie. Stawianie człowieka w centrum i postrze- 
ganie wszystkich elementów otaczającej rzeczywistości (zarówno w wymiarze 
materialnym, jaki duchowym) przez pryzmat ludzkiej wiedzy i doświadczeń 
jest zjawiskiem naturalnym. U źródeł antropocentrycznego spojrzenia na język 
legły już rozważania filozoficzne Arystotelesa: „między językiem a rzeczywi- 
stością pośredniczy człowiek, jego myślenie” (Heinz, 1983, s. 30). Współcześnie 
antropocentryczny wymiar języka jest zjawiskiem powszechnie uznanym 
i akcentowanym w pracach wielu językoznawców z zakresu różnych sfer 
języka (zob. np. Burska-Ratajczyk, 2021, ss. 1-14; Pajdzińska, 1990, ss. 59-68; 
Rak, 2006, ss. 367-375; Sitarski, 2016, ss. 419-425). 

Anna Pajdzińska zauważa, że antropocentryzm odzwierciedla się na wielu 
poziomach języka: gramatycznym, m.in. poprzez strukturę predykacji, w której 
nadrzędne znaczenie ma implikowany przez predykat argument oznaczający 
człowieka jako wykonawcę czynności, w leksyce — przez nadawanie desygnatom 
niezwiązanym bezpośrednio z człowiekiem nazw odnoszących się np. do części 
ciała ludzkiego (np. główka kapusty, szyjka butelki) lub przez utrwaloną w języku 
hierarchizację i wartościowanie, np. deprecjonująco ukierunkowane stosowanie 
nazw zwierzęcych części ciała lub czynności przez nie wykonywanych, typu 
morda, pysk, łeb, źreć itp. (Pajdzińska, 1990, ss. 59-60). Antropocentryzm 
wyraziście odbija się także we frazeologii. Zdaniem wspomnianej wcześniej 
badaczki „zasób frazeologiczny najlepiej chyba odbija typową postawę ludzi 
wobec świata — dla przeciętnego człowieka centrum i miarą wszechrzeczy 


* Przykłady językowe zapisane zostały za pomocą uproszczonej slawistycznej transkrypcji 
fonetycznej. Takie rozwiązanie podyktowane jest specyfiką zebranego materiału — jego część 
stanowią jednostki z elementami języka rosyjskiego (frazeologiczne kalki i półkalki), aby zatem 
ujednolicić zapis w całym artykule przyjęte zostało wspólne rozwiązanie. 
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jest właśnie człowiek” (Pajdzińska, 1990, s.61). Jeszcze silniej necechowana 
antropocentrycznie zdaje się być frazeologia potoczna (por. Pajdzińska, 1990, 
ss. 62-68) oraz gwarowa. W zakresie tej ostatniej jedne z najliczniejszych 
grup stanowią frazeologizmy z komponentami somatycznymi, służącymi do 
określenia m.in. miary, odległości, usytuowania w przestrzeni (zob. Krawczyk- 
-Tyrpa, 1987), oraz zoonimicznymi, odnoszącymi się m.in. do cech charakteru 
człowieka wraz z ich wartościowaniem (zob. Rak, 2006, ss. 367-375). 

Paradygmat antropocentryczny widoczny jest także w zachowanym 
zasobie frazeologii pochodzenia polskiego, bowiem zgromadzone jednostki 
odnoszą się do sfer tematycznych związanych z życiem codziennym wierszy- 
nian (i mieszkańców wsi w ogóle) oraz elementami otaczającej rzeczywistości. 
W omawianej części zasobu frazeologicznego znalazły się odwołania do cięż- 
kiej pracy fizycznej, charakterystycznej dla trybu życia na wsi: zar'abać na 
xP'ip zarabiać na swoje utrzymanie” (K-D: za ty v'odum v'uny to ji m'uvum 
Że to naśa ź'!ima / a w'uny śe korcov'al'i te ź'ime / a "una t'yle że na las / byw / 
a "Iuny korcov'awy | a p'uźńij co / wojc'ove rob''il'i u bur'atuf zarob'al'i na xl'ip); 
żyć zpriacy r'lonk utrzymywać się z pracy fizycznej” (M-I: s pr'acy r'onk Żyć śe 
bloje bo ńe vynd'ymy na sf'oje I f tak''im d'uxu). 

Kolejny motyw występujący w zachowanym zasobie frazeologii polskiej stanowią 
popularne zwierzęta gospodarskie i stereotypowo przypisywane im charaktery- 
styki, przez odwołanie do których wskazuje się na miarę i intensywność cechy lub 
zjawiska: [dobrać się] jak śf”'lińa do kor'yta być zachłannym, robić coś łapczywie, 
szybko i bez opamiętania (K-I: no inogdla im'oźżno jo ńe v'im I jo jag b'ywam se sfoim 
ślatk' im v bolńlicy / to vrać m'uv'iw że m'ożno v'yp'ić / v'eny śe m'uv'i rozsyż'ajum 
m'uviińi ma velk''ego dovl'eńa | no ńe d'użo / a my to jak śe dob'er'ymy to jak śv'ińa 
do kor'yta); xl'ejum jak pśi © zaawansowanym alkoholizmie (K-I: a wone p!ijum 
pśep'ijajum I psep'ij'ajum | vot wona pś!yśwa butellecke se vz''ina i śe p'ośwa I xllejum 
jak pśl); na b'ycy sk'uże ńe sp”'iśeś bardzo dużo (M-I: dluzom nam'w'iw I 'ańi na 
blycy sk'uże ńe sp''iSeś); pśle p'ińlonże 'o niskim zarobku (K-I: pśe p'ińlonze pańi ńe 
jspominoj I b''ida b'ywa jag d jabl'i). Znaczenie miary i intensywności zawierają 
także inne frazeologizmy, a wśród nich jednostka z komponentem nazywającym 
nieczystą siłę: b'ida jag dj'abl'i 'o skrajnej biedzie” (K-I: fskllyp'e b'ywo ino ńe b'ywo 
fkeśS'yńi ńic / ńe b'ywo za co k'up'ić I fkeś'yńi ńe bywo / na trud'odńe my rob'il'i / 


* Symbole, którymi zostały opatrzone fragmenty wypowiedzi gwarowych oznaczają płeć 
(K- kobieta, M — mężczyzna) oraz przynależność pokoleniową informatora (I — pokolenie star- 
sze, tj. osoby urodzone do 1950 roku, II - pokolenie średnie, tj. osoby urodzone po roku 1950). 
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roz v rok dali tam dvaż eśća kop'ijek | po dvażleśća | to tam juś p'uźńij | a to b'ywo 
po tSy kop''ijk'i po p'ińć kop!'ijek v rok I pwadili za / b''ida b'ywa jak d jabl'i), jed- 
nostka pochodzenia biblijnego o zniekształconej postaci: pśel'yvać s prużniego f 
p'uste nie mieć nic (K-I: pśloźij kart'ofle sażli'i / ino co kowxos sażiw te kart'ofle / 
to ino tak jak to miuvw'um pśelyv'al'i / s prużniego fp'uste | kop'al'i zasypyv'al'i) oraz 
frazeologizm p'ij!lany v dym 'bardzo pijany (K-[: a jo / jo to juź b'ywo d'ość dlovno / 
no jleśće mw'odśo biywam lot m'awam (terżleśći | to my zaspor'yl'i nop!aśtk'i co śe 
$'yje / noplaśtk'im I cterź!eśći nop'arstkuf j'esl'i vyp''ijeś znaaćit p'ijany v dym). 

W tradycyjnym ujęciu życie na wsi i uprawa roli są nierozerwalnie związane 
z cyklem rocznym przyrody i pogodą — stąd w polszczyźnie liczne porzekadła 
mające charakter swego rodzaju prognoz pogody i przewidywań dotyczących 
urodzaju lub optymalnego momentu zbioru plonów (zob. np. Dygacz, 1983; 
Stelmachowska, 1933). W analizowanym materiale odnotowano jeden przy- 
kład ilustrujący tę sferę tematyczną — jest to paremia imeń'iny x'ank'i, źlimne 
por'ank'i 'po dniu imienin Hanny, przypadającym 26 lipca, poranki stają się 
coraz chłodniejsze” (K-I: dvużest'ego Sust'ego źlimne por'ank'i juś / x'ank'i ź'imne 
por'ank'i to już już źlimno bleże / t'ero ńe b'ar3o ź'imum t'ego v n'ocy j'est ćlepwo 
a juś psy kluńcu meślunca to bleże źlimno). 

Stosunkowo licznie reprezentowana jest grupa frazeologizmów dotyczących 
szeroko pojętych zachowań, stanów i czynności wykonywanych przez człowieka. 
W tym zbiorze znalazły się następujące frazeologizmy: być v r'aju i śfent'ygo 
ńe v''iżeć być w jakimś miejscu i nie zobaczyć jego głównej atrakcji! (M-I: jak 
to b!yć v raju i śf ent'ygo ńe v'iżeć); kS!'yvo p'atśyć 'o czyjejś niechęci, braku 
przychylności (K-I: a my muv 'imy psyjad'ymy fś'ynże byd'ymy raskaz!uvać że 
to ńe jest tak v ras'iji że tam | że na nos kś'yvo tak p'atśum); loć v'ode "mówić 
dużo i nie na temat (M-I: no star'owem śe [...] d'użo v'ody ńe loć); w!ykać g'oryć 
przeżywać cierpienie, radzić sobie z nim” (M-I: pwaklal'i / lamentov'al'i a co 
wo ty zr'ob'iś co / ńiklomu ńe p'ov'iś ń'ic | ugńat'al'i t'utej śleb'e te te te fs'om 
g'oryć wykal'i); [mówić] pr'ovde v 'ocy 'powiedzieć prawdę bezpośrednio, bez 
zbędnej kurtuazji (M-I: a ńekt'urym tr'udno być provś'ivym I za pr'ovde će 
b'ijom I pr'ovda ńe ńiklogo ńe b''eśi tag jag b'eśi prlovda jag mu v 'ocy p'oveś 
pr'ovdu 'ona go b''eśi go / lub'ygo b''eśi / aha / pr'avda); ps'u wo d'upe bez sensu, 
do niczego” (K-I: a *lony woba p'ijum *'oba jedn'ak'e / psu wo d'upe rlośtsaść); 
pśevr'ućić do g'ury nog'am'i doprowadzić do odwrotnej sytuacji w stosunku do 
sytuacji wyjściowej” (K-I: fstysko / sk'oro fS'ysko pśevr'iucum do g'ury nogami l 
jo m'uve aby najpriynzy w'umżyć ż'eby ńe v'iżleć t'ego); serce b'ol'i 'o uczuciu 
silnego żalu (K-I: f pśut jak las ńe ruś'any byw t'utaj b'ywa j'agut / gźtybuf jak'ix 
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ino / jex'al'i aś I'uże s irk'ucka ż'eby t'utaj nabrać | maśyn'amii jex'al'i jex'al'i / 

fS'ystk'e nab 'ir'al'i / fs'ystk'im starciawo I a t'eros las / nu b'ar3o pońiść'ony / aś śe 
aś serce blol'i Że to no ńi śladu); v'yśwo ze wba 'zostało zapomniane (M-I: d'ovno 
juś/ ico m'awam m'uv'ić | juś ze wba v'yśwo); vź'uńć na śleb'e wziąć odpowie- 
dzialność za jakieś działanie (M-I: tr'oxe s ty str'ony oć'asaw dr'ug'i i stroj'il'i / 
vźun to fs'o na Śleb'e / postr'ojil' i my fso | a u mńe zdr'ova ń!i ma); zagl'undać 
do kel''iska 'o częstym piciu alkoholu, o alkoholizmie (M-I: no kań'eśno xto 
xce to beńgze rlob'iw a xto jag jak sum t'ake że do kel''iska zaglund'ajum a źlime 
vźuńś na ź'em'i tśa r'ob'ić); z'ebrać do k'upy zebrać wszystko lub wszystkich 
razem (M-I: zebr'owem ix f3'ysk'ix do k'upy I v jedno ciawe). 

W opisanym zbiorze zwraca uwagę fakt występowania wśród zachowanych 
frazeologizmów wspomnianych wyżej komponentów somatycznych (np. serce 
biol'i, (coś) v'yśwo ze wba) i zoonimicznych (np. pśe p'iń'onże, [dobrać się] jak 
śf''ińa do kor'yta), a także frazeologizmów związanych z alkoholem (zagl'undać 
do kel''iska, xl'ejum jak pśi, p'ijany v dym), który od wieków stanowił ważny 
element życia Polaków, w tym również mieszkańców wsi, tradycyjnie spożywany 
był bowiem w różnych okolicznościach — m.in. z okazji świąt rodzinnych, roz- 
maitych jubileuszów, stanowił także m.in. istotny składnik procedur medycz- 
nych (Przymuszała, 2013, ss. 237-238). Obecne są także jednostki pochodzenia 
literackiego, a dokładniej biblijnego (w!ykać g'oryć oraz — w zniekształconej 
postaci — psel'evać z pruźniego f p'uste). Zdecydowana większość jednostek 
z tego zasobu znana jest współczesnej polszczyźnie potocznej. 

Osobną grupę stanowią sfrazeologizowane wyrażenia wykrzyknikowe 
z komponentem nawiązującym w sposób bezpośredni do sfery religii. Anna 
Wierzbicka zwraca uwagę na istnienie w języku polskim — w porównaniu 
z innymi językami europejskimi — wyjątkowo bogatego zasobu tego typu 
wykrzykników i wymienia wśród nich: 

wyrażenia odnoszące się bezpośrednio do Boga, takie jak: Boże!, O Boże!, Mój Boże!, 

Boże kochany! i Boże drogi!, wyrażenia odnoszące się do Chrystusa, takie jak: Jezu!, 

O Jezu!, Chryste! i Chryste Panie! oraz wyrażenia odnoszące się do Matki Boskiej, 

takie jak: Matko Boska! i Matko Święta! W częstym użyciu jest też nadal zestawienie 

imion Jezus Maria! (w odróżnieniu od archaicznego Jezus Maria Józefie Święty!) oraz 

uważane przez wielu za wulgaryzm wyrażenie rany boskie! (Wierzbicka, 1996, s. 28). 


Badaczka zauważa także, że na tle podobnych wyrażeń z innych języków, 
wyrażenia polskie w większości nie mają negatywnego wydźwięku i z pewnymi 
wyjątkami (tj. Jezus Maria! wyrażające zniecierpliwienie, zdenerwowanie, 
irytację oraz rany boskie! odczuwane jako wulgaryzm), interpretowane mogą 
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być jak składana do Boga (Chrystusa lub Matki Boskiej) modlitwa, prośba 
o pomoc (por. Boże drogi, Boże kochany, Matko Święta) (Wierzbicka, 1996, 
ss. 29-30). Monika Krzempek, powołując się na podział zaproponowany przez 
Paula Ekmana i Wallace'a Friesena (Ekman $ Friesen, 1978), wyróżnia nastę- 
pujące emocje, które wyrażane są poprzez odpowiednie wykrzykniki (w ujęciu 
ogólnym), są to: radość (zadowolenie, podziw, triumf, ulga, szczęście, duma, 
satysfakcja), wstręt (odraza, obrzydzenie, niesmak), zaskoczenie (zdumienie, 
niedowierzanie, wstrząs, zdziwienie), złość (zdenerwowanie, niezadowolenie, 
niechęć, rozczarowanie, gniew, irytacja), strach (niepokój, nerwowość, kon- 
sternacja, przerażenie, lęk), smutek (ból, żal) (Krzempek, 2018, s. 126). Wyniki 
przeprowadzonej przez badaczkę analizy korpusu tekstów wykazały natomiast, 
że wykrzykniki o charakterze „quasi-religijnym” konceptualizowane są w pol- 
szczyźnie głównie w domenie uczuć z rodziny strachu, pobocznie zaś — także 
w domenie takich uczuć, jak zaskoczenie i radość (Krzempek, 2018, s. 129). 

Na podstawie analizy fragmentów wypowiedzi informatorów można stwier- 
dzić, iż wyrażenia wykrzyknikowe z komponentem o odniesieniu religijnym 
w wypowiedziach wierszynian wpisują się we wspomnianą wyżej typologię 
emocji, jakie te ekspresywnie nacechowane elementy języka mogą wyrażać. 
Odnotowane w wywiadach interiekcje realizując ekspresywną funkcję języ- 
kową, semantycznie odnoszą się do spektrum uczuć, wyrażających: 

— dezaprobatę (złość): wo matko śf'linto (K-I: zymp śe wodieżl'iw / to to zv'irxu 
spad'uje / i t'yros m'uv'ić i sp'adńe / jeź ńe 'iże d'obże / wo m'atko śf'into), 

- zdziwienie połączone z dezaprobatą (zaskoczenie/złość): wo jezus mar'yjo 
(K-I: wo jezus mar'yjo jo to jak 'ide do magaz!ynu to aż me serce b'ol'i), 
m'atko b!osko | matko b!osko p!'olsko (K-I: t'eros to xoć tr!oxe posyp'ali 
to I a pśloź ij to b'ywo bwoć'isko matko b'osko / ńe b'ywo kaj obj'exać take 
biywo bwoć!isko I p'uźńij stal'i napriavać tr'oxe), 

- żal (smutek): muj b'oże kox'any (K-I: wot i a na na gwve tak'i van'eceg mi 
zrob iPi/ kvateckuv mi tam kaś po... popśyp' inabiiifs'o/ i wottake/apal'ituf 
to my ńe m'el'i | my b'y'i ve fufajkax / fufajk'i | m'uj b'oże kox'any), 

— ulgę, wdzięczność (radość): ź'inka b'ogu (M-I: tagże na nos śe ńi m'oće co ob''ezać 
jeż'el'i coś my tag ńe rob''imy jag vy / aha I tagże linka b'ogu że my j'eśće take), 

- niepewność co do prawdziwości tego, o czym mowa: Cort v'i (K-I: a Cort 
vi/ wtuny Żywy tam V ty...). 


Odnotowany został też wykrzyknik, który obok funkcji podstawowej, wyni- 
kającej ze swej natury, tj. funkcji ekspresywnej, realizuje także funkcję magiczną. 
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W omawianym przykładzie interiekcji wyrażone zostało życzenie skierowane 
do Boga, pewna forma modlitwy o zapewnienie bezpieczeństwa i pomyślności 
(por. Wierzbicka, 1996, s. 29): ńex pan bug zax!ovo (K-I: xlleba dav'al'i po dv'!eśće 
gram iś jak xceś / na dv''eśće gram na s'upke / ńex pan bug zax'ov0). 

Wśród frazeologii o polskiej proweniencji szczególne miejsce zajmują jednostki 
o charakterze hybrydalnym z widocznym, aczkolwiek subtelnym, wpływem 
języka rosyjskiego. W tym zakresie odnotowane zostały dwa przysłowia, z których 
jedno — ćym x'ata bogata t'ymu r'ada (M-I) (pol. Czym chata bogata, tym rada) — 
prezentuje przykład wpływu rosyjskiej rekcji krótkiej formy przymiotnika pao 
(uemy?), w konsekwencji czego na miejscu polskiej konstrukcji z narzędnikiem 
tym rada pojawia się, na wzór rosyjski, konstrukcja z celownikiem tymu rada. 
W drugim z odnotowanych przykładów st'arość ńe radość, da i śm''erć ńe ves'ele 
(M-I) (pol. Starość nie radość, śmierć nie wesele) pojawił się natomiast rosyjski spój- 
nik da i. Źródeł tej modyfikacji można dopatrywać się w konstrukcji rosyjskiego 
ekwiwalentu formalno-znaczeniowego: Cmapocmb He padocme, a u cmepmb He 
Kopbicmw | Cmapocmb — He padocmb, 0a u MO/LO0OCMb — 2a00CMb. 


Frazeologia zapożyczona 


Obok frazeologii o rodzimej proweniencji odnotowano także pewien zasób 
frazeologizmów pochodzenia rosyjskiego”, tłumaczonych i dostosowywanych 
do struktur gramatyczno-składniowych polskiej gwary. W zebranym materiale 
pojawiają się kalki oraz półkalki frazeologiczne. 

Według Jerzego Obary, kalka frazeologiczna to frazeologizm „będący tłu- 
maczeniem obcych wzorów (najczęściej połączeń wyrazowych o różnym stopniu 
trwałości powiązania ich członów, ale również i wyrazów złożonych)” (Obara, 1989, 
s. 74). W gwarze wierszynian do grupy frazeologicznych kalk zaliczane są jednostki, 
które składają się wyłącznie z wyrazów znanych polszczyźnie (i jej gwarom) oraz 
słownictwa wspólnego dla języków polskiego i rosyjskiego (opcjonalnie wyłącz- 
nie z elementów zapożyczonych), ponieważ — z uwagi na bliskie pokrewieństwo 
wspomnianych języków — często nie ma możliwości, aby ocenić, z którego zasobu 
informator zaczerpnął dany element leksykalny. Ponadto frazeologiczne kalki 


"Dla potwierdzenia rosyjskiego pochodzenia frazeologii i ustalenia formy poszczegól- 
nych jednostek wykorzystano w niniejszym artykule słowniki: Opaseonoeuueckuii czoeapv 
pycckoeo numepamypuoeo a3bika (Fódorov, 2008) oraz Iloczosuybi pycckoeo Hapoda (Dal', 2000). 
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z języka rosyjskiego w gwarze wierszynian nie mają bezpośrednich ekwiwalentów 
w polszczyźnie (por. Grupa-Dolińska, 2019, ss. 253-254). Odnotowane przykłady 
kalk frazeologicznych reprezentują sfery tematyczne dotyczące: 


stanów fizycznych i psychicznych człowieka: [być] v Ilotax być w zaawan- 
sowanym wieku” — por. ros. 8 200ax | ros. pot. 8 zemax (M-I: jledna p!'olsko 
p isaćelńika p'isaćelńica 'ona v ras''iji ż'ywa | 'uże v llotax / puźńi revol'ucja 
psleśwa | 'ona stlawa p'isać), [być] psy p'am'inći mieć dobrą pamięć — 
ros. ocmameca | óbimo npu namamu (M-I: jo jak zap!om... uroż'iwem śe 
zapam 'intom I psy pam/inći | trloske śe rostroj'iwa), 

ogólnych prawd życiowych: xlyp to jest gw'ova fśystk''imu — ros. Xeć — ecemy 
eommo8a (M-I: jo to ino jak jak jlest nastroj eńe / i s cukrym m'oge z'jeść i tak'i 
zjlim // v'ot xl'eba tu ćś'a b!ywo | t'utej xoć u bur'atuf xoć u nos to fso m'uvom 
tak/ xlyp to jest gwova fsystk'imu), xlyp sul jlic i pr'ovde m'uf— ros. Xieó-co/w 
eu, a npaedy pech (M-I: a same v'ażne aha I r'eskośćć) pr'ovdy I xllyp sul j'ic 
i provde m'uf to same dr'oge/ fs'ysko l'ub'i provde), za pr'avde b''ijom — ros. 3a 
npaedy óbiom (M-I: a ńekt'urym tr'udno być provż'wvym I za pr'ovde će b''ijom), 
doświadczeń życiowych: I'ata sf!oje b''orom [ED]'' wszystko przemija 
z czasem — ros. 200a 6epym ceoe (M-I: lata sf!oje b''orom, ńe żaw'!uje śe), 
pś'eżyć na [sf'ojix] pl'ecax doświadczyć czegoś — ros. 8biHecmu Ha ce0ux 
nneuax (K-I: a jo m'uve a na co "'una m'i potś'ebno k''edy jo na pl'ecax 
pśseź'ywam to to | to jo v'im), pl'ecy g'uńć pracować bardzo ciężko — 
ros. eHymb cnuny (K-[: a na dvan'aśće tyślincy to tś'eba 'ile plecy g'i'uńć), 
miary: vm''are dokładnie tyle, ile potrzeba — por. ros. s mepy (M-I: dołźn'o 
być z'avdy fS'ysko v m'are I yhym I s fk'usym s est'ećikom), 

czynności wykonywanych przez człowieka oraz stanów towarzyszących 
człowiekowi: wog'una nakreńć!ić skarcić, ukarać, przywołać do porządku — 
ros. Hakpymumw x80cm (x80cma) (K-I: no my tak to veż!eli kto / bo tu te pacany 
tam | naxl'awy śe i veż eli my xto / i nap'isawam p'ismo do selsk ego sov'etu / 
m'ilicyńery psy... psyjextawy I tr'ośke im tam wog'una nakrenć'iwy), zał'ożyć 
s'ob'ie r'ence [ED] 'popełnić samobójstwo” — ros. Hanoscumw Ha ceóa pyku 
(K-E: ts'eba ps'eżyć fśo ispyt'ańije | ćerp'imy I 'iń:i to by sobe r'ence założ yl'i). 


u" Na przykłady oznaczone inicjałami [ED] zwróciła uwagę także Emilia Doroszko, która 


opisała je w swoim artykule dotyczącym kalk językowych w polskiej gwarze mieszkańców 
Wierszyny (Doroshko, 2017, s. 70). 
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Odnotowano także jeden przykład frazeologicznej kalki zbudowanej w całości 
z adaptowanych zapożyczeń: psed'ać staf”'ete powierzyć, przekazać komuś jakieś 
zadanie, aby je kontynuował (adaptowane derywacyjnie zapożyczenie pied'aje 
+ adaptowane morfologicznie zapożyczenie staf !ete) — por. ros. nepedasamvl 
nepedamw (001ecmu) scmagemy (K-I): n'um to tak e mal'utk e d'al'i stop'eck'i bo 
jag by my take lampy p'l'i to by my śe z niuk sp'adl'i | to nam take mal'uske 
dal'i i ap'aź dowźna mama d'owżna j'ego nalloź mńe i ap''aź vyp''ijum i do j'ego 
do j'ego taty ap'ać / i wot tak / a potym już jo jag do ńix w'obu vyp''iwam I to 
ap'ać pśediaje staf 'ete j'imu | wun ap'ać p'ije do m'ojix roś icuf). 

Półkalki frazeologiczne to frazeologizmy częściowo przetłumaczone na podsta- 
wie obcego wzorca (Obara, 1989, s. 83). W praktyce oznacza to więc, że składają się 
zkomponentów przetłumaczonych oraz adaptowanych do języka-biorcy zapożyczeń 
lub obcych wtrętów. W gwarze wierszynian wszystkie spośród zgromadzonych 
przykładów frazeologicznych półkalk zbudowane są według schematu: kompo- 
nent przetłumaczony + adaptowane morfologicznie zapożyczenie lub oryginalny 
komponent rosyjski: 

— ćS'ymoj Ć est sm'owodu a pw'aćje sn'ovava (przetłumaczony leksem ćS'ymoj 
+ konstrukcja w oryginalnej rosyjskiej formie) — por. ros. bepezu n/iarmve CcHoGy, 
a uecmb cmonody (M-I: ćs'ymoj Ć'est s m'owodu a pw'aće s n'ovava | pojiń'iśće / 
suk ''inke S'tanuj s nov'ośći a ćist' sf'ojum m'uve z żefćintn'ośći), 

- na duś'e l'etko st'awo być w radosnym nastroju (pol. l'etko + pozostała 
część konstrukcji w języku rosyjskim) — por. pol. lekko na duszy, ros. m1eeko Ha 
Oyme (M-I: bo ta ant'ośa pśest'awa d'oić i mńe zavaw'awa | to pasw'uxaj jak 
lune śf erglocum I tak aś na duś'e letko st'awo), 

— potkr'enćić g'ajke wprowadzić dyscyplinę (pol. potkr'enćić + adaptowane 
zapożyczenie g'ajka) — por. pol. podkręcić śrubę, ros. no0kpyuusamw eaiiky 
(M-I: n'om śe t'utej d'obże Ż'ywo / bo m'y pśyw!ykl'i / sov''eck'ij saj!us trloske by 
lużi ćs'ymow tlak potkrync'une na g'ajce na śr'upce'* / ńe rozllećiś śe b'ar3o / 
fkowxlozy dav'al'i / n'u jak zarpw'ate I za xltyp / za trudoś'iń dav'al'i xl!yp), 

— rlence naważ!yć popełnić samobójstwo” (pol. r'ence + ros. naważ!yć) — 
por. ros. Haniocume pyku (K-I: no (ale jak buk m'uv'i to tś'eba ć'erp'eć fso pSleżyć 
fso ispyt'!an'ije fso ćerp''eńe cerp'eńe | no vot tak i ćerp''imy tak i/ ja m'uve 


12 Informator najpierw wypowiada frazeologizm w formie częściowo przetłumaczonej 
z języka rosyjskiego (używa polskiego gwarowego czasownika potkrenc'une + adaptowanego 
morfologicznie zapożyczenia z języka rosyjskiego glajce), następnie tłumaczy komponent 
zapożyczony i wypowiada wyrażenie w polskiej formie na śrubce. 
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dr'ug'ie to by se r'ence naważyl'i | juś śe żyć 'ańi ńe xć'awo juś 'ańi n'ic $e ńe 
xć'awo / jak poxorov'awam), 

- vopr'yk'i ńe p'ujźeś 'o okolicznościach, barierach, których nie da się przezwy- 
ciężyć (adaptowane zapożyczenie z języka rosyjskiego vopr'yk'i + pol. e p'ujźeś) — 
por. ros. sonpeku He nońdćmb (M-I: jo Ś!luce / 'ale vopr'yk'i m'uvom ńe p!ujżeś / Ż'yće 
śe krtynći 'iże fpstut | tak tak | aha | no a jabw oćka zj'ecće dop'irom z'ervow fs'aże). 


W wypowiedziach gwarowych pojawiają się także zniekształcenia kon- 
strukcji gramatyczno-składniowych rosyjskich frazeologizmów jako swego 
rodzaju strategia tłumaczeniowa, zorientowana na wyrażenia złożonego 
sensu jednostki frazeologicznej, nie zaś na wierne odwzorowanie jej formy. 
Tego typu zabiegi zdają się stanowić próbę przekazania sensu frazeologizmu 
w przystępny sposób — tak, aby ułatwić jego zrozumienie polskojęzycznemu 
rozmówcy. W odnotowanym przykładzie zamiast żartobliwej, uzupełnionej”* 
wersji rosyjskiego przysłowia Bek xcueu, 6ek yuucb, a Oypakom nompewmb poja- 
wia się przetłumaczona i w pewnym stopniu zdefrazeologizowana konstrukcja 
v'iek lluże ż'yjom i gwup”''imy umiir'ajum (M-I: rlos i postaniov'il' i p!uść b'uże 
tak / !uńi dlowźny po żyzń'en:oj p!ut'i ispravl'at I jak Żlyźń pokloże t'ak lońi 
dlowżny isprlavać | to 'uny ńik'omu ńe b'yże ńed'obże / r!os ćś'a to ćSla llużisamii 
zr'ob'um I jak to v'ek l'uże ź!yjom i gwup''imy um'irajum). W tym przypadku 
możliwy jest także wpływ polskiego odpowiednika omawianego przysłowia, 
tj. Człowiek uczy się całe życie, a głupi umiera — mogło w tym przypadku dojść 
do nałożenia się dwóch ekwiwalentnych paremii, efektem czego było utworze- 
nie kontaminacji (na taką możliwość wskazuje druga część wypowiedzianej 
przez informatora postaci przysłowia — [...] gwup''imy um'ir'ajum, która jest 
podobna, zarówno w warstwie brzmieniowej, jak i formalnej, do analogicznej 
polskiej części [...] głupi umiera). 


Frazeologia rosyjska 


W wypowiedziach gwarowych wierszynian pojawia się także frazeologia 
rosyjska i funkcjonuje ona w formie zintegrowanej do wymagań gramatyczno- 
-składniowych polskiej gwary. W istocie w takich przypadkach mamy więc do 
czynienia z przełączaniem kodów, zazwyczaj krótkotrwałym. Zarejestrowane 


13_W stosunku do pierwotnej formy Bek xcu8u, 6ek yuucb. 
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do tej pory frazeologizmy rosyjskie funkcjonują w wypowiedziach gwarowych 
najczęściej jako wtrącenia (por. Muysken, 2000, ss. 1-5), po których wypowiedź 
jest przez informatora kontynuowana w kodzie gwarowym, np. M-I: dlovńi b'ar30 
lub'ow sk'ask'i jag opovad'awy 3'atk'i / tlero jo coś jim znacyńa ńe psyd'aje / 
any 'uśli na z'adńij pw'an (por. ros. yxo0umb Ha 3a0nui nnan tracić swoją 
ważność, znaczenie ); M-I: s tyx lużi fStysk'ix d'użo l'użi ćS!'ymam serd'ecnm 
serdiecnoś | uvlożum 'ix do gwub''iny d'uśy / s tyxże lużi d'użo s tlyxże l'użi 
sum l'uże kt'uryx jo os'unzum (ros. 00 eny6unvi dymu bardzo mocno). 


x * * 


Podsumowując, w polszczyźnie mieszkańców wsi Wierszyna na Syberii 
wciąż jeszcze funkcjonuje pewien ograniczony zasób rodzimej polskiej frazeolo- 
gii. Podobnie jednak jak w przypadku pozostałych poziomów języka, również 
w zakresie frazeologii zauważalny jest coraz silniejszy wpływ języka rosyjskiego, 
czego dowodem jest aktywny proces kalkowania rosyjskich konstrukcji frazeolo- 
gicznych. Należy także podkreślić, że zarejestrowane frazeologizmy, zwłaszcza 
te o polskiej proweniencji, funkcjonują głównie w mowie przedstawicieli starszej 
generacji, podczas gdy w wypowiedziach młodszych informatorów pojawiały 
się sporadycznie. Badania nad polską gwarą wierszynian w XXI wieku jasno 
wskazują, iż wśród członków omawianej społeczności rodzima gwara ulega 
stopniowemu zanikowi, a pierwotnie polska kultura wierszynian przeobraziła 
się w polsko-rosyjską hybrydę (por. Głuszkowski, 2009a, ss. 3-17). Można 
zatem przypuszczać, że ten sam los wkrótce spotka również polską frazeologię, 
tj. całkowicie odejdzie ona w zapomnienie (zob. Głuszkowski, 2009b, s. 78). 
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Phraseology of the Polish Dialect of 
the Inhabitants of Vershina Village in Siberia at 
the Beginning of the Twenty-First Century 


Summary 


The first Polish voluntary settlers appeared in the area of present-day Vershina 
village at the beginning of the twentieth century. Despite functioning in isola- 
tion from their linguistic homeland, the inhabitants of Vershina still use their 
dialectal Polish, which displays a combination of various features of the Lesser 
Polish dialectal area. The speech of the inhabitants of Vershina also displays 
the increasingly stronger influence of the Russian language. 

Despite the relatively rich literature on the language of Poles in Vershina, its 
phraseology has not as yet been described. This article is an attempt to partially fill 
this gap by showing the state of this phraseology in the first decades of the twenty- 
first century. The study presents Polish phraseologisms preserved in the speech of 
the Poles in Vershina as well as the units which are a consequence of the influence 
of the Russian language on their dialectal Polish in the field of phraseology. 


Frazeologia polskiej gwary mieszkańców wsi 
Wierszyna na Syberii na początku XXI wieku 


Streszczenie 


Pierwsi polscy dobrowolni osadnicy pojawili się na obszarze dzisiejszej 
Wierszyny na początku XX wieku. Mimo funkcjonowania w oderwaniu od 
ojczyzny językowej, mieszkańcy Wierszyny do dziś posługują się polską gwarą, 
stanowiącą połączenie cech różnych gwar dialektu małopolskiego. W mowie 
wierszynian widoczny jest także coraz silniejszy wpływ języka rosyjskiego. Mimo 
stosunkowo bogatej literatury na temat języka Polaków w Wierszynie, frazeologia 
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do tej pory nie doczekała się opisu. Niniejszy artykuł stanowi próbę częściowego 
uzupełnienia tej luki poprzez ukazanie stanu zarejestrowanego w pierwszych 
dekadach XXI wieku. W artykule zostały zaprezentowane zachowane w mowie 
wierszynian frazeologizmy znane w polszczyźnie oraz te jednostki, które stanowią 
konsekwencję wpływu języka rosyjskiego na polską gwarę w zakresie frazeologii. 
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